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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Слухай, я вже казав не раз, але вирішувати все силою — це не найкращий підхід»


　Зараз я отримую прочухана від Батька.

　О? Рен та Іцукі прийшли.

　Сьогодні вони теж виснажені.


«Пане Наофумі, ви мене обманули...»


　Іцукі, який зіслизнув зі спини Сакури, простягнув руку до Батька з докором.

　Що означає — звинувачувати Батька?


«Що?! Чому я маю бути винним?»

«Тому що ви сказали, що на Сакурі мене не захитає...»


　Кве! — гордо вигукнула Сакура.

　Схоже, Іцукі теж непогано підняв рівень.


«Ні-ні, я такого не казав!»

«Ви дали мені марну надію — ось у чому провина»


　Тим не менш, виглядає він краще, ніж учора.

　Поступово звикає, чи не так?


«Спочатку завдяки лікам було легше, але потім ставало все гірше»


　Рен так само виснажений.

　Юкі граційно підняла Рена й поставила його на ноги.

　За її спиною видно квіти.


«То що з обідом?»

«З цим проблем нема. Я йшов пішки й бився з монстрами, поки не зрозумів, що запізнююся, а тоді цей силоміць посадив мене на неї й помчав наввипередки»

«Я думав, що на спині Сакури мене не захитає...»


　Так і проїхалися.

　Іцукі — дурень.


«Хм... От би був зручний навик на кшталт стійкості до захитування...»

«У нас немає розуміння мови іншого світу, тож не варто сподіватися, що все буде так зручно»

«Такий навик існує»


　Стійкість до захитування є.

　Деякі монстри атакують вестибулярний апарат чимось схожим на параліч.

　Цей навик допомагає проти цього, але він також діє проти алкоголю та захитування.


　О? Рен та Іцукі повільно підняли голови й витріщилися на мене.

　Я лише сказав правду.


«Чому ти не сказав це раніше!»

«Вранці було щось схоже... А може, є й несприйнятливість до захитування?»

«На жаль, не бачив»

«А цього немає?»

«Я якось питав Батька в першому світі, він сказав, що теж не бачив»

«Людині, яку ніколи не захитує, такий навик і не потрібен»

«Той самий навик підвищує характеристики. Певно, зброя, що відповідає стійкості Батька до захитування, уже змінилася»


　Скільки б не знав — завжди є щось нове. У цьому глибина зброї Героя.


«Ух... Як же я заздрю тим Героям, у яких таке є... Кха»


　О? Еклер лежить без руху.

　Полікувати її магією, що знімає статусні розлади?


«Ах, точно! Рене, Іцукі! Мотоясу знову щось устругнув!»

«Наофумі, тримай Мотоясу на короткому повідку!»

«Саме так»

«Ви ж обоє знаєте, що я сам із цим не впораюся!»


　Про що вони сперечаються?

　Батько розповів Рену та Іцукі про мої сьогоднішні подвиги.


«Хм... Схоже, нам доведеться покинути цю країну»

«Хтось має стежити за ним і тримати його»

«Він же викривить усе й наробить дурниць, тож за ним треба наглядати...»


　І таке інше кажуть Батько та інші.


«То, може, почнемо рухатися?»

«Так. Хтозна, коли нас оголосять у розшук»

«До готелю можуть нагрянути якудза чи ще хтось»


　Вони чогось непокояться.

　Це ж дрібниці перед моєю силою.

　Просто повбиваю всіх — і все.


«Жодних проблем. Якщо ви будете практикувати той метод підсилення, який я вам показав, то навіть із низьким рівнем упораєтеся зі звичайними авантюристами без жодних зусиль»


　Щоправда, вирушати, поки одяг для панів філоріялів не готовий, — трохи клопітно.

　Я не зрушуся з місця, поки Батько та інші не побачать усіх у їхньому вбранні.

　Власне, мета — щоб Рен та Іцукі на власні очі побачили, які чудові пани філоріяли.

　Чекаю на вечір.


«Він узагалі не зважає на те, що до нас можуть прийти цілою зграєю!»

«Ну, ті, кого Мотоясу атакував, мабуть, спробують зупинити його ціною власного життя?»


　Батько та інші озираються навколо.

　Я теж подивлюся.

　О? З-за будівель за нами хтось спостерігає.

　А ще хтось дивиться з висоти.

　Погрожу їм трохи?


«Ейр Сла—»

«Швидко! Наофумі, зупини Мотоясу!»

«Г-гаразд! Тримай Мотоясу!»

«Джавелін! Це лише попередження. Я ж обіцяв слухатися наказів Батька, наскільки це можливо»


　Я випустив навик так, щоб він ледь зачепив щоку кажана-звіролюда, що спостерігав згори.

　Просто дав зрозуміти: зробите зайве — приб'ю.

　Чи зблід він — не видно через контрове світло, але тепер він навряд чи наважиться на необачні дії.


«Він не зупиняється!»

«Я ж роблю все, як кажете»

«І це ти називаєш "тримати під контролем"... Словом, спокійно нам тут не буде»

«Тобто ворогів ставатиме дедалі більше...?»

«Сподіваюся, вийде так, як каже Мотоясу... Але спершу підсилимося, як зможемо. Броня, яку він нам дав, уже трохи легше відчувається»


　Батько та інші кивнули.

　Схоже, вони однієї думки.


«Словом, пропоную: щоб Мотоясу не накоїв дурниць, коли лишиться сам, хтось один завжди має бути поруч»


　Щойно Рен запропонував це, Іцукі закивав кілька разів.


«Чудова ідея. Тоді я зможу відпочити без захитування. Я вже достатньо підняв рівень за сьогодні, і, як і пан Наофумі, не бачу сенсу надто поспішати»


　Рен теж тихо пробурмотів, що це чудова ідея, хоча сам її й запропонував.


«Так... Ну, рівень трохи піднявся, і якщо є матеріали, підсилення можна робити, тож можна поєднувати. Зрештою, навіть якщо ми збираємося кудись рухатися, доведеться залишитися в цій країні ще на кілька днів»


　Коли Батько підсумував, Рен та Іцукі, схоже, погодилися.

　Але чому це за мною мають наглядати?


«То що на вечерю? Будеш готувати ти, Наофумі?»

«Я готував учора ввечері й сьогодні вдень. До того ж ми трохи підсилилися, тож, може, поїмо десь?»

«Підтримую. Але в цій країні є дискримінація, тож із "поїсти десь" — хіба що з лотка на вулиці. Хоча, думаю, у таверні теж не буде проблем»

«Стривай. Ці філоріяли ж сьогодні ввечері перетворяться, так? Можемо вдати, що ми їхні супутники, поки вони прикидаються напівлюдьми, — і тоді спокійно зайдемо в нормальний заклад»

«Он воно що!»

«Можна зробити котячі чи собачі вуха власноруч і прикинутися напівлюдьми...»


　Коли Батько це сказав, Рен та Іцукі зробили обличчя: "Про що він взагалі?"

　Хіба є якісь заперечення?

　Я б із радістю вдягнув.

　А якби ще й чубчик, як у Філоньки, — було б узагалі чудово.


«Ну, котячі вуха на мужику — це вже занадто»

«Що? Але ж...»


　Батько глянув на напівлюдей, що проходили повз.

　Он один. Досить м'язистий котячий напівлюд.

　Коли Батько на нього витріщився, той почав напружувати грудні м'язи, привертаючи увагу.

　Не дозволю!

　Я став між ними.


«Проблем... можливо, й нема, але дрібні рухи все одно не відтвориш, тож розкриємося»

«Так... А ще можна, хоч і не хочеться, щоб вас вкусив вампір?»


　Я таке у фільмах бачив.

　Укусить вампір — станеш вампіром.

　Не знаю, як тут із вампірами в цьому світі.


«Відхилено»

«У мене немає таких нахилів»

«Перевертень»

«Годі вже про це. Наофумі»

«Ви так хочете стати звіролюдом?»


　О? То в Батька є бажання перетворитися?


«Він же, як дитина, збуджувався, коли бачив звіролюдів-панд і слонів»

«Ц-це не те! Я просто радів, що це інший світ!»

«Словом, способи перестати бути людьми — відкидаємо»

«Ми не знаємо, чи це спрацює, і пробувати не хочемо»

«До речі, я чув, що існує магія, яка перетворює на тварин»


　Батько та інші здивовано подивилися на мене.


«І що ми отримаємо, перетворившись?»

«Я не знаю деталей. Просто пам'ятаю, що той майстер магії, який навчав Батька, якось читав про це лекцію»


　Точніше, Батько вдень переказував нам лекцію майстра магії як повторення.

　Здається, я чув, що при першому перетворенні не можна обрати форму.

　Я не пробував.

　Не було потреби.


«...Про що ми взагалі говорили? Здається, Мотоясу збив нас із теми»

«Ми хотіли поїсти надворі, але самі не можемо зайти в пристойне місце»

«А, ми ж чекаємо, поки Сакура та інші перетворяться»

«Так. Трішки голодно, але потерпимо»

«А мені вже байдуже, можна й те, що приготує Наофумі. Я не філоріял, але чесно — я голодний»

«Тоді весь сенс втрачається»

«Але хтозна, коли ці перетворяться»

«Якби ж то вони зробили це зараз...»


　І в цей момент Сакура прийняла пропозицію Батька й спробувала перетворитися.

　Вона розправила пір'я...


«Кве»


　Нічого не сталося.


«Обнадіяли — і нічого»

«Потрібно ще трохи часу. Зовсім трохи»


　Насправді це мало статися завтра ввечері.

　Через те, що я пришвидшив процес, усе зсунулося на день раніше, тож перетворення ще не завершилося.

　Пани філоріяли досі видають звуки росту.
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